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САМАРИТЯНСКОЕ ПЯТИКНИЖИЕ И УСТНАЯ ПАЛЕСТИНСКАЯ 
ТРАДИЦИЯ

Настоящая статья представляет раздел задуманной большой работы 
об отношении устной палестинской традиции к масоретскому тексту 
Библии. Рассматриваемый в статье частный вопрос имеет, помимо спе
циального, и большое принципиальное значение, ибо, как мы увидим 
в дальнейшем, при правильном его решении возможно будет сделать 
некоторые общие, как нам кажется, весьма важные выводы, касающиеся 
истории масоретского текста. Проведенное нами сличение встречаю
щихся в Иерусалимском Талмуде (по первому изданию, Венеция, 1523/24) 
цитат из Пятикнижия с Самаритянским Пятикнижием, с одной стороны, 
и с масоретским текстом — с другой, показало, что по крайней мере 
в 277 случаях орфография Самаритянского Пятикнижия, отличающаяся 
от масоретской, точно совпадает с орфографией Иерусалимского Тал
муда и по крайней мере в 49 случаях текст Самаритянского Пятикни
жия, отступающий от масоретского, точно совпадает с текстом Иеру
салимского Талмуда. Но раньше чем перейти к анализу и оценке уста
новленных фактов, вкратце остановимся на вопросе о том, как следует 
относиться к принятому в Талмуде способу цитирования библейского 
текста и имеют ли вообще многочисленные цитаты из Библии, встречаю
щиеся в Талмуде, какое-либо значение для библейской критики. Этот 
вопрос никогда еще серьезно не ставился в науке.

Уже в XII—XIII вв. тосафисты, т. е. авторы tosafot— „дополнений'4 
к талмудическому комментарию Раши, неоднократно указывали, что 
библейские цитаты, приводимые в Талмуде, не всегда точно совпадают 
с масоретским текстом (см., например, Вег 61 a; Sabb 55 b, 128 а; 
‘Erub 2 а, 1 5 b; Meg За ; ВВ 123b; Nidda 33/а и т. д.).

В XVI .и XVII вв. этого вопроса касались выдающиеся знатоки 
масоры Яков бен Хаййим в своем „Введении44 ко второму изданию 
Бомбергской Библии (1524/25), Илия Левита в своем „Masoret hamma- 
soret44 (1538) и Иедидия Соломон Норци в своем “Goder peres44 или 
Minhat say44 (1626).

В новейшее время к этому вопросу возвращались многие авторы. 
Более чем в 50 работах приводились отдельные отклонения от масо
ретского текста, встречающиеся в побиблейской литературе. Были
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сделаны и две попытки собрать воедино весь относящийся сюда мате
риал. В 1883 г. С. Розенфельд издал выполненную в традиционном 
духе работу „Mispahat sofёпm“, в которой, по его словам, содержится 
1381 случай отклонения от масоретского текста, а в 1906—1915 гг. 
В. Аптовицер печатал отдельные главы из своей оставшейся незакон
ченной работы „Das Schriftwort in der rabbinischen Literatur".1

Но все это оставлено в библейской критике без серьезного внима
ния. [Во введениях в изучение Ветхого Завета, даже самых подроб
ных, где описываются источники, имеющие какое-либо значение для 
истории библейского^ текста, как правило, ничего не говорится о зна
чении талмудической литературы, содержащей тысячи цитат из Биб
лии, при этом часто отступающие от textus receptus. В комментариях 
и словарях к Ветхому Завету, даже наиболее авторитетных, где часто 
приводятся умозрительные конъектуры, лишенные всякого основания, 
почти никогда не учитываются многочисленные разночтения, содержа
щиеся в талмудической литературе, которые дают наиболее удовле
творительный смысл и восходящие безусловно к древней редакции биб
лейского текста. В „Biblia Hebraica" (Rud. Kittel—P. Kahle, 1937), 
где, казалось бы, учтено все, что может иметь какое-либо отношение 
к библейскому тексту, оставлены совершенно без внимания весьма 
важные талмудические разночтения, хотя в другом месте Р. Kahle со 
ссылкой на „die sehr verdienstvollen Untersuchungen von V. Aptowit- 
zer“, о которых речь была выше, говорит о цитатах в талмудической 
литературе, „die unserm МТ nicht ganz entsprechen".1 2

Много объяснений можно было бы привести для этого удивитель
ного факта, но главное, как нам кажется, сводится к укоренившемуся 
в науке мнению, что библейский текст цитируется в Талмуде неточно 
и что порой он даже искажен, так как мудрецы якобы приводили ци
таты ;по памяти и будто бы не существовало еще установленной ре
дакции библейского текста. Ряд обстоятельств способствовал упроче
нию такого мнения, а именно: 1) отсутствие критического издания 
талмудического текста; 2) использование иногда мудрецами для под
крепления своих взглядов и построений того или иного библейского 
стиха или части его или выражения, составленного из слов двух 
и более стихов, с некоторыми изменениями принятого текста; подоб
ное использование библейского текста многими принимается за неточ
ное цитирование его; 3) встречающиеся св талмудической литературе 
явные ошибки в библейских цитатах; 4) невозможность для многих 
библеистов без надлежащего опыта самостоятельно пользоваться тал
мудической «литературой; 5) неверный подход к так называемой „рав
винской литературе" как к единому целому у авторов, отмечавших

1 V. A p t o w i t z e r .  D as  Sch r if tw ort in der ra bbi n isch en  L i te ra tu r .  S it zu ngs-  
ber ichte  der ph i lo s. -hi st ori schen  K la s s e  der k a is .  Akade mie  der W is se nscha f te n  in 
Wien,  CLII ,  1906, VI Abhandlung,  pp. 1—62; C L X ,  1909, VII Abhan dlung , pp. 1—78 
(II Hef t) ;  III und IV Heft,  1911, pp. V-+-173 ; V  Heft ,  1915, pp. 1 - 8 2 .

2 P . K a h l e .  Masoreten des Ostens,  1913, p. XIX.



наличие отступлений от textus receptus в побиблейской традиционной 
литературе. На самом же деле у каждого большого памятника, вклю
чаемого в состав этой литературы, своя особая история составления 
и письменной фиксации, своя особая рукописная традиция, свои осо
бые задачи и цели, свое особое отношение к библейскому тексту и осо
бые приемы его использования. Именно отсутствие дифференцирован
ного подхода к каждому отдельному памятнику лишало работы этих 
авторов необходимой убедительности.

Но это мнение, хотя оно имеет почти всеобщее признание, не мо
жет считаться объективным, и оно должно быть решительным обра
зом отвергнуто. В пользу этого могут быть приведены следующие доводы.

К тому времени, когда начала складываться талмудическая литера
тура, консонантный текст Библии, включая matres lectionis, был уже 
установлен, хотя и существовал в нескольких редакциях. Об этом 
свидетельствуют находки у Мертвого моря, об этом говорят много
численные места в Вавилонском и Иерусалимском Талмудах, где да
ется подсчет букв, слов и стихов в разных библейских книгах (см.у 
например, Qidd 30 а), особо толкуются случаи scriptio plena и scriptio 
defectiva (см., например, 'Erub 13 a; Ket III 27 d, 67; Sukka I 52 a, 14* 
Naz I 51 c, 15; RHas I 57 в, 54; Sota VII 21 d, 31; Sanh IV 22 в, 32)
И т. д.

Мудрецы и законоучители — духовике руководители народа — безу
словно имели перед собой более или менее твердо установленную ре
дакцию библейского текста, в частности Пятикнижия. Этот текст, 
толкуемый при помощи тщательно разработанной системы логических 
приемов, 'служил главным основанием для всех правовых установле
ний, норм личной, семейной и общественной жизни, правил поведения. 
Многие положения выводились на основании отдельных слов, способа 
их написания и места в предложении, иногда на основании лишь от
дельных букв. При этом цитировать библейский текст по памяти не 
разрешалось (см., например, Gitt 60 b; Tern 14b; cp. Yer. Hag 76 d, 17)* 
Этот текст был окружен ореолом святости. Известны слова знамени
того Рабби Исмаила (первая половина II в. н. э.), сказанные им Рабби 
Меиру, который был писцом: „Сын мой, будь осторожен в твоей ра
боте, ибо работа твоя к Богу относящаяся; если ты пропустишь одну 
букву или одну букву-' лишнюю напишешь — весь мир разрушишь" 
('Erub 13 а). При таком положении вещей не приходится говорить 
о неточном цитировании библейского текста в талмудической литературе.

В талмудический текст действительно вкралось много ошибок, не
точностей и искажений, однако в библейских цитатах, которых я на
считал в Иерусалимском Талмуде, например, около 5300, обнаружено 
лишь около 20 явных ошибок или опечаток.

Отклонения от масоретского текста, которые встречаются в тал
мудической литературе, как правило, дают лучшие чтения, более удо
влетворительный смысл и часто могут быть подтверждены многочис
ленными рукописями ‘Библии и древнейшими библейскими переводами.



Иногда даже создается впечатление, что редакция Ветхого Завета, 
которой пользовались авторитеты Талмуда, достовернее редакции ма- 
•соретов, которая восходит к гораздо более позднему времени. Такого 
мнения, возможно, придерживался и Яков бен Хаййим, подготовивший 
к печати масоретский текст Библии (издан в 1524/25 г.) и оставив
ший без изменений отклонения от этого текста, встречающиеся в Ие
русалимском и Вавилонском Талмудах, которые он же подготовил 
к печати почти в то же самое время (Иерусалимский Талмуд издан 
в 1523/24 г., а Вавилонский Талмуд в 1520/23 г.).

Вернемся теперь к нашей основной теме.
В ходе работы над составлением словаря и конкорданции к Иеру

салимскому Талмуду3 приходилось иногда наталкиваться на библей
ские цитаты, отклоняющиеся от масоретского текста и в то же время 
дающие более удовлетворительный смысл. Это показалось тем более 
удивительным, что масоретский текст Библии и Иерусалимский Тал
муд были изданы почти в одно и то же время, в одном и том же из
дательстве и были подготовлены к печати одним и тем же лицом. 
Мною было принято решение извлечь из талмудического текста все 
•без исключения встречающиеся в нем библейские цитаты и сличить 
их затем с textus receptus. Уже предварительные результаты работы 
дали серьезное основание для предположения, что авторитеты Иеру
салимского Талмуда имели перед собой несколько иную редакцию биб
лейского текста, при этом более древнюю и совершенную. В настоя
щее время собранный материал обрабатывается и в скором времени 
он будет представлен на суд библейской науки.

В данной статье рассматриваются отклонения от масоретского 
текста в приводимых в Иерусалимском Талмуде цитатах из Пятикни
жия, которые совпадают Nc Самаритянским Пятикнижием. Главная 
цель, которая здесь преследуется, заключается не в дополнительном 
подкреплении талмудическими цитатами подлинности самаритянской 
версии Пятикнижия, а, наоборот, в подтверждении достоверности 
талмудических цитат при помощи Самаритянского Пятикнижия. Можно 
ли допустить, чтобы палестинские мудрецы отступили от текста Свя
щенного писания в угоду Пятикнижию самаритян — своих идейных 
врагов, „фальсификаторов Закона" (см., например, Yer. Sota, VII ’21 с). 
Скорее надо 'полагать, что палестинские законоучители имели иную 
редакцию Священного писания, которая частично совпадала с самари
тянской версией Пятикнижия. Это тем более вероятно, что многие из 
указанных отклонений от масоретского текста подтверждаются также 
Септуагинтой, Иерусалимским переводом и многочисленными рукопи
сями Библии.

Приводим эти отклонения. (Принятые здесь сокращения: МТ — масо
ретский текст Библии; SP — Самаритянское Пятикнижие; YT — Иеруса

3 См.: И. Н. В и н н и к о в .  Опыт словаря и конкорданции палестинской тради
ционной литературы (буква 3). Палест. сборник, вып. 5, 1960, стр. 151—228.



лимский Талмуд; TY — Иерусалимский перевод Пятикнижия; Т О — Тар- 
гум Онкелос; LXX — Септуагинта; ВН — Biblia Hebraica, edidit Rud. 
Kittel, textum masoreticum curavit P. Kahle. Stuttgartiae, 1937).
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Deut 11 :12 — ЛДР ЛППК nj?l

Deut 1 2 :8  — ptVJW nh

Deut 1 2 :1 7 — “p r u n  “[ЕП'ГП р р Л

Deut 1 4 : 2 6 - f » a i  fKJtSI -IpM

n atv a i
Deut 15 :18 — ЛЕ>р> v b  

Deut 1 6 :5  — ППКа ПСЕЛ n s  na?P

Deut 16 :16 — D’ ttJJS tPlbtP 

Deut 17 :14 — m  ЛЛЛВЛ 

Deut 2 2 :3  — П йпЬ  WJM1 [Э1 

Deut 2 3 :1  — V3K P]J3 л Ь л  

Deut 24 :16  — w a v  1КЙПЭ U” K

Deut 26 :13 — n j a b ^ l  ШЛ’ Ь пЛч 

Deut 2 7 :2 6 - Л К  D’P ’ xh 1VX
fiKtn n n w n  n a n

Deut 2 8 : 5 9 — л к  run ’ x b am
- p a a

Deut 29 :23  — b m n  ЛКП ПП ЛВ
ЛТЛ

“ja ip a i  “p s t v a
Br-M I, 6; V .  BH

n j e n  ЛППК njn
Br IX 13c, 43; v. LXX: 'too sviauxou; 

BH; cf. RHs I 57b, 54—
Г Ш  ЛППК

w y r \  x b
Mg I 72c, 22; cf. Mg I 72c, 25 —

р р у л  v b
y m v )  y n

M‘S II 53b, 31; Ym VIII 45a, 28;
v TO: у m ,  TY: р э п а п ;  BH

i s t o i  p o  p a s i  n p s s
M‘S I 52d, 76; ‘rb III 20c, 72

П Рр* tih
Kd I 59d, 2; V .  BH

л п * о  ПОЕЛ л к  п п тЬ
Mg I 72c, 40; cf. Ps VIII 36a, 65 —

ПП*С PlDBn ЛК n n t S

Ps IV 30c, 50
n s  л м ^ ч

Yb I 2d, 10
m a n S  л р р л  p

BM II 8b, 51; V .  LXX; BH
v s k  ррэ гЪ » vb

Sn IX 27a, 6
Л&Ч* w a r n

Sn III 21c, 30; Sbu IV 35b, 48; 
v. LXX: aiToO-aveixai; BH

n ja b x b i  a w b  n jb
M‘S-M V, 10; V .  TY: Щ ’Л ;  BH

m w n  n a n  b a  л к  а*р * к 1? пк>к 
л ктл

St VII 21d, 7; v. LXX: rcaoiv xoT? 
Xô oig; BH

“[Л1э в  л к  *рлЬ к  п т »  к Ь аш
Mk-M III, 16

ЛП  Ь н Л  ЛКЛ ПП ЛВ1
Bs II 61c, 51; v. BH

Совпадения талмудических цитат с Самаритянским Пятикнижием 
подтверждают: Септуагинта в 13 случаях, арамейские переводы Пяти



книжия в 10 случаях и разные библейские рукописи в 24 случаях. 
Любопытно отметить, что в 6 случаях цитаты имеют двоякую форму: 
одну — совпадающую с Самаритянским Пятикнижием и другую — 
совпадающую с масоретским текстом.

Приведем теперь случаи совпадения орфографии Иерусалимского 
Талмуда с орфографией Самаритянского Пятикнижия.

Gen 1 : 1 4 - Г Ш й  
Gen 1 :1 4  — ЛЧГПКЬ
Gen i : 2 8 — т е о э ч
Gen 2 :1 2  — Q К \Ц  
Gen 4 :4  — 111132» 
Gen 6 :3  — ab ljlb

Gen 1 0 :2  — b a i l l  
Gen 15:19 — «Jian p n  
Gen 2 0 :3  — Q KM1 
Gen 2 0 :1 2 —

Gen 2 0 :12  — Q KM 
Gen 22 :21  — H D S  
Gen 2 5 :2 3  — Q B’ U 
Gen 2 6 :5  — >bip- 
Gen 2 6 :5 - 4 1 1 1 1 1  
Gen 27 :15  — n j,1  

Gen 2 9 :27  — J I D r  
Gen 3 0 :2 4  — P]DV 
Gen 3 1 :3 0 — IBDDJ 
Gen 3 1 :50  — 4 0 3  
Gen 3 2 :16  — Ш И К  
Gen 3 3 :14  —
Gen 4 5 :23  — 11 J U S

Gen 4 8 :1 6 — 4 3 K

Gen 4 9 :6  — 0Я5ПЭ1 
Gen 4 9 :24  — ' J i l t  
Ex 2 : 4 — 111ПК 
Ex 3 :1 5  — aV iy1?
Ex 4 :1 9 — a m  
Ex 4 :2 5  — I l l S J t  
Ex 6 :2 0  — 11111 
Ex 1 2 : 3 - I t t S

T  IV 68b, 14 
Br IX 13d, 51 
Yb VI, 7d, 16 
Ym IV 41d, 4 
Mg I 72b, 64
Sn-M X, 3; Sn X 29b, 62; cf. Ex 19: 9

et passim
Mg I 71b, 66; cf. Jes 66 :19; Ez 27 :13  
Sbi VI 36b, 62; Kd I 61d, 12 
Kd I 58b, 70
Yb XI 12a, 20; cf. II Sam 13 :5  

|et passim 
Yb XI 12a, 20
St V 20c, 67; cf. Gen 38 : 6 et passim 
St VII 21b, 57
Kd-M IV, 12; cf. Num 14 : 22 et passim 
Kd-M IV, 12
Mg I 72b, 33; cf. Gen 10 : 21 et passim 

MK I 80d, 39
Br IX 14b, 3; cf. Joel 2 : 2 et passim 
Sb XIX 17a, 35; Yb VIII 8d, 70 
Kt V 30b, 9; cf. Jes 4 3 :6  
Kt V 30b, 21; cf. Job 1 :3  et passim 
'Z II 40c, 63; cf. Gen 38 :16 et passim 
rb III 20d, 35; Ndr VI 39c, 40; Nz 

VI 55c, 27; cf. Job 1 :3  et passim 
Br IV 8a, 15; T  II 65c, 19; cf. IReg 

21: 4 et passim
Z II 41 c, 73; cf. Neh 9 : 24 et passim 
Hr II 46d, 33 
St-M 1, 9
Ym III 40d, 66; cf. Ex 19: 9 et passim 
Ndr III 38b, 20; cf. Gen 31: 3 et passim 
Ndr III 38b, 26 
Yb XI 12a, 18
HI IV 60b, 58; Ps VIII 35d, 39; 

Kd I 61c, 33, II 62a, 50; cf. Num 
3 6 :1  et passim



E s- 12 :4  — nitPBJ 

Ex 1 2 :1 0 — п л и т

Ex i 2 : i s - т а
Ex 12:21 — M W f i r a b  
Ex 1 2 : 4 8 - i m j ? b
Ex i 4 : 7 — ап л ’Ьап 
Ex 1 4 :1 3 — a m n b  
Ex 14:14 — рГП П Л  
Ex 1 6 :2 8 — 'ГП^Лт
Ex i 6 : 2 9 - i a i p a a

Ex 19:15 — a* J13J 
Ex 20.-26— m b y a a

Ex 21 :2  —
Ex 2 1 :14 — T P

Ex 21 : 18— p a n '
Ex 21 :29  — D1E>W b ia n a  
Ex 2 1 :30  — I S ia  
Ex 2 1 :30 — p H S

Ex 21:33 — m  2
Ex 2 2 :5  — D’Jflp

Ex 2 2 :5  — Т5ПЙП 
Ex 22: 5 - m » J ? 3 n  
Ex 22 :10  —

Ex 2 2 :i6 —m biron  
Ex 22:30—nsna

Ex 23:2—m jnb
Ex 2 3 :2  — a n

Ex 2 3 :2  — Л1В,l b

Ps VIII 36a, 27; cf. Prov 11 :30  
et passim

Sb II 4c, 46; Ps VII 35a, 56; cf. Lev 
7 :1 6  et passim

Ps I 27a, 49; cf. Ex 12:15 et passim 
Kd I 60b, 39; cf. Jeh 18 : 21 et passim 
Ps III 30b, 48, VIII 36a, 58 
K1 VIII 31c, 26; cf. Ez 23 :15 et passim 
Sk V 55b, 10; cf. Jud 14 :11 et passim 
Г  II 65d, 27; cf. Job 13 :5 ; BH 
Ndr III 38b, 6
Vb III 21a, 69, IV 21d, 14; Ps VI 

33b, 44; cf. Jeh 8 :1 9  et passim 
Br III 6c, 38; Sb IX 12a, 6 
Br I 2c, 22; Mk II 31d, 58; cf. IIReg 

20:11
Kd I 59a, 55; cf. Jeh 6 :1 6  et passim 
Sn V 22c, 73, VIII 26a, 46; cf. Deut 

18:20
Sn IX 27a, 58; cf. Jud 8 :1  
BK II 3a, 50, 65; cf. Jeh 2 0 :5  
BK IV 4b, 74
BK IV 4c, 34; Sbu V 36c, 38; cf 

Ps 4 9 :9
BK V 5a, 16, 21; cf. Ex 21:33 
BK-M VI, 5; BK I 2a, 27; cf. Jes 

33 :12
BK-M VI, 6; cf. IReg 16 :3  
BK-M VI, 6
Sbu VI 37a, 62, VII 37c, 45, VIII 

38b, 70; cf. Eccl 8 : 2 
Kt III 27a, 55, 27d, 3; cf. Jes 2 3 :4 ;

Am 8 : 13 et passim 
Tr VIII 45c, 68; VI III 62d, 20, 52; 

Ps II 28c, 17; Nz VI 54d, 3; 'Z II 
41a, 61

Sn-M I, 7; cf. Ps 8 8 :4  et passim 
Sn IV 22b, 32, 33; cf. Deut 25 :1  

et passim
MK III 81d, 3; Sn-M I, 7; Sn IV 22a, 

70; cf. Jes 10: 2 et passim



Ex 2 3 :6  — -pYOX 
Ex 23: И — Л*5?»ЗВ>П1

P’ IV 18c, 39; Sn IV 22b, 44
Г  IV 69b, 23; cf. Jeh 6 :1 6 ; IIReg 

11 : 4 et passim
Ex 2 3 : 1 1 - Sbi IX 39a, 51; cf. Jes 2 9 :19
Ex 2 5 :5  — Л Щ Л Sb II 4d, 56
Ex 25:21 — bis p-iks n Sk VI 49d, 69, 70; St VIII 22d, 29, 

30; cf. Jeh 3 :14 , 15 et passim
Ex 2 5 :2 1 - П Н У Л St VIII 22d, 31; cf. Ex 26:33; 4 0 :3  

et passim
Ex 25 :22  — D’ST O n Sb I 2d, 10; cf. IReg 6 : 32 et passim
Ex 25:22 — ЛПУП Sb I 2d, 10; cf. Ex 26:33; 4 0 :3  

et passim
Ex 25 :34  — ЛЛ1Л2Э1 'Z II 41c, 76; cf. Ex 25 : 31 et passim
Ex 2 5 :34  — D 'yO J 'Z II 41c, 76
Ex 26 :1  — ГЛУП’ Sb II 4d, 53; cf. IChr 17 :1 ; Hab 

3 :7  et passim
Ex 2 6 :3 5 — m m n Sk VI 50b, 12; cf. Ex 25 : 31 et passim
Ex 27 : 20— ш Ь ^ л Ь Sb II 4d, 48; Sk V 55b, 55; cf. Jeh 

22 : 23 et passim
Ex 28 : 10 — a m a r a St VII 21d, 34; cf. Ps 49 :12 et passim
Ex 3 0 :7  — т л о л Ym II 39d, 28
Ex з ы з — »л1лаа> Ym VIII 45b, 20; cf. Ez 20 :12  

et passim
Ex 3 2 :15  — D 'a ir o Sk VI 49d, 58; cf. IReg 14 :19  

et passim
Ex 3 2 :19  — Q I H 'a Г  IV 68c, 10
Ex 3 4 :1 — m n ib Sk V 49a, 47
Ex 34 :2 3 — [ПХП Hg I 76a, 42; cf. Jes 1 : 24
Ex 3 5 :3  — ВЭ'П'ОЙЛа Bs V 63b, 27; Nz VI 54c, 35; cf. Ez 

6 : 6 et passim
Ex 39 :28  — т у э л а л K1 IX 31d, 73; cf. Ex 28:40: Lev 

8 :1 3
Ex 3 9 :33  — Q ViTID Mg I 72c, 76
Ex 4 0 :3 Sk I 52b, 73; cf. Jeh 3 :1 5  et passim
Lev 2 :6  — Q K>p| Nz V 53d, 75; Hr I 46a, 26
Lev 5 :1  — Sn III 21c, 48; Sbu IV 35b, 71, 73; 

cf. Gen 2 : 5 et passim
Lev 5 :4  — Sbu III 34c, 49; cf. Jes 65 :1 5  

et passim
Lev 6 :2  — Q Mg I 72c, 8
Lev 7 :26  — ПУГ\)2№)Ъ Sn IV 22b, 30; cf. Ez 6 :6 , 14
Lev 8 :3 4  — m 'PJjb Ym I 38a, 52; cf. Gen 2 : 3 et passim
Lev 9 :2 2  — T  IV 67c, 2; cf. Gen 44: 7 et passim
Lev 1 2 :4  — KIDD Ps IX 36d, 62; cf. Ex 1 :1 9  et passim
Lev 1 2 :7  — n ipafi Nd II 50a, 39; cf. Ps 68: 27

fv



— 84 —

Lev 14 :9  — ГЛЭИ Kd I 59d, 22
Lev 15:19 — П21Т Nd II 50a, 40, III 50c, 10; cf. Lev 

15:26
Lev 16:21 — Q V T Hr I 46b, 43
Lev 16:21 — niJlJ? Ym III 40d, 50; cf. Ps 130:3  

et passim
Lev 16:29 — ОЭ'Ш РЫ Ym VIII 44d, 7; Sbu III 34c, 15; cf. 

Jer 17:21; 42 :2 0
Lev 18 :7  — Q К’П Sn VII 24d, 38, 46, 51
Lev 18:17 — Q Х’Л Yb XI l id , 36; Sn IX 27a, 5
Lev 18:18 — Л Л Ш Yb I 2b, 39; Yb-M III, 12; Yb XI 

lid , 8; Sn IX 26d, 44; cf. Jer 3 : 7 
et passim

Lev 18:29 — n n jW n Sb VII 9c, 66, IX l id , 1; Yb I 2b, 
25; Sn VII 24c, 23, 24d, 23, 25a, 
2, 13, 25c, 57; 'Z III 43a, 45; cf. 
Ez 8 :9 , 17 et passim; v. BH

Lev 18 = 3 0 — Sbu I 33a, 19; cf. Ez 8 :9 ,  17 
et passim; v. BH

Lev 1 9 :4 — В’Ь’ЬКП Z III 42b, 76; cf. Jes 2 :1 8 ; v. BH
Lev 19:14 — ЬПРЭЙ BM-M V, 13; cf. Jes 8 :1 4  et passim
Lev 19:18 — Dlpn Ndr-M IX, 4; Ndr IX 41c, 35; cf. 

Deut 32 :43
Lev 1 9 :1 9 — »Л1рП K1 I 27b, 4; VI III 63b, 50; cf. Gen 

2 6 :5  et passim
Lev 1 9 :2 4 - Л 7 0 Л Л RHs I 57a, 8; St VIII 22d, 72; cf. IReg 

6 : 1 et passim
Lev 19:25 — Л'В>*1ЭПЛ P’ VII 20c, 13; M'S V 56a, 74; VI 

160c, 51; cf. IReg 14 :25
Lev 19:27 — lB’p n P’ I 16c, 19; cf. Ps 17 :9

Lev 19:31 — rTDlKfi Sn VII 25c, 31
Lev 2 0 :6  — Я Ш И Sn VII 25c, 32
Lev 2 0 :6  — D’ JIJHVI Sn VII 25c, 32
Lev 20 :14  — Q К’ Л Yb XI l id ,  1; Sn IX 26d, 37, 61
Lev 20:17 — Ш1ПК Yb XI l id , 10; Sn V 22c, 68, IX 

26d, 46; cf. Jud 1 5 :2  et passim
Lev 20 :18  — Q К\Л1 Sn VII 24c, 27; Nd II 50a, 39
Lev 2 0 :20  — П Н Sn VII 24c, 30; cf. Jud 10 :1 et passim
Lev 20:21 — Q К»Л Yb XI l id ,  6; Sn VII 24c, 42
Lev 20 :25  — ВЭ'ЛИРЫ Nz VI 54d, 37; cf. Jer 17 : 21; 42 : 20
Lev 20 :27  — Sn VII 25c, 33
Lev 2 1 :2  — ЭПрЛ BB VIII 16a, 38; cf. Ez 6 :1 2

Lev 2 1 :3  — lm n sb l Yb VI 7c, 28
Lev 2 1 :8  — ЙЛЛГ5 Hr III 47a, 36; cf. Lev, 2 1 :8  

et passim



Lev 21:11 — Л1КЮЗ Nz VII 55d, 48; cf. Gen 3 6 :6  
et passim

Lev 21:11 — К1Э’ Nz VII 55d, 49; cf. Gen 3 2 :9  
et passim

Lev 21 :14  — ПЯТ Yb XI l id ,  14; Sn IX 26d, 50; Hr 
II 46d, 59; cf. Deut 23:19

Lev 2 2 :9  — lm Sb n *
et passim

Bk II 64c, 49; Sbu I 32d, 73
Lev 22 :18  — аП ’Ьк Sk IV 48b, 65; cf. Lev 17 :2  

et passim
Lev 22 :19  — ВЭЯЗЛЬ Sk IV 48b, 66
Lev 2 3 :3  — Q К’Л BK III 3d, 6
Lev 2 3 :3  — ВЗ*Л122>1» Kd I 61d, 19; cf. Ez 6 :6
Lev 23 :30  — Q «\ПЛ Ym VIII 45a, 37
Lev 23 :38  — m rQ tP RHs I 56b, 58; 'Z I 39b, 32
Lev 2 3 :40  — ГПВЗ Sk III 53c, 39, 53d, 56
Lev 2 3 :40  — ni2JT Sk III 53c, 55; cf. Ez 20 :28
Lev 2 3 :4 4 — HJTia Ps VII 34b, 41; Mg-M HI, 8; Mg IV 

75a, 21; Ndr VI 40a, 27; cf. Lev 
2 3 :2  et passim

Lev 2 4 :3  — ЛП ^Л Ym II 39d, 54; cf. Ex 26 :33  
et passim

Lev 2 5 :5  — - p ’U Sbi VIII 38b, 23; v. BH
Lev 2 5 :8  — Л1ЛЗТЛ RHs I 56d, 72
Lev 2 5 :9  — ^ПЭРЛ RHs III 58d, 42, IV 59b, 38; cf. Gen 

2 : 2 et passim
Lev 25 :10  — H 3 W Sbi X 39c, 62; Gt IV 45d, 13; cf. 

Num 13:32 et passim
Lev 2 5 :3 0 — Q Ь M' III 51a, 26, 28
Lev 25 : 31 — ЬЗТ'ЭТ Kd I 59b, 4
Lev 25:49 — bis ЧТИ §b VII 9d, 3; Sn VII 24c, 35; cf.

Lev 26 :1  —
Jud 10 :1  et passim

'Z IV 44a, 29; cf. Jes 2 :8  et passim
Lev 26 : 42 — B pJ," Sn X 27d, 45; cf. Gen 25 :26 et passim
Lev 2 7 :1 4 — Sk IV 48b, 29; cf. Lev 27:16 

et passim
Num i:i8—вгппвтлв Yb II 4a, 16; Kd III 64d, 63; cf. 

Num 4 : 38 et passim
Num 1 :1 8 — вта» Yb II 4a, 16; Kd III 64d, 63; cf. 

Num 1 :1 6  et passim
Num 2 :1 7  — Л Ш а Л Ym IV 42a, 8; cf. Num 10: 2 et passim
Num 3 :4 0  — П1ЭВ Sn 119c, 47; cf. Gen 35 : 23 et passim
Num 4 :1 9  — WTO’ Bk II 64c, 57; cf. ISam 2 : 33 et passim
Num 5 :1 2 — ВЛ’ ЬК St II 18b, 60; cf. Lev 17 :2  et passim
Num 5 :21  — ЛУ0ЕТЭ St-M II, 3; St II 18b, 9; cf. EccI 8 :2



Num 5 : 21 —
Num 5 :2 8  — Q £0Л 
Num 5 : 31 — Q N>nn 
Num 6 :3  — D*tP*D*1 
Num 6 :5  —

Num 6 :6  — KID*

Num 6 :1 0  —
Num 6 :1 9  — }?*ИТГ[
Num 7 :9  — D irbj?
Num 9 :1 0  — n p im  
Num 9 :11  —

Num 10: 25 — ГГОПйРТ 
Num 10:35 — [ПКП 
Num l b i o  — m n s r a b  
Num 13:25 — Q W 4  
Num 13 :27  — Q К»П 
Num 13 :28  —
Num 13 :28  —
Num 13:32 — Q 
Num 14:35 — 1ГЛ1Й*

Num 15:20 —

Num 15:31 — Q WITH 
Num 16:29 — pfllfc*
Num 16:33 — nSlNtP 
Num 18 :28  — М^ГГПРуй

Num 19:19 — lintOn

Num 19 :20  — Q ^П П  
Num 2 1 :14  —
Num 21 : 26 — plTD

Num 2 2 :5  —
Num 3 0 :3  —

Num 3 0 :3  —

Num 3 0 :14  — n jjn tP  
Num 30 :14  — ГЛ ^Ь

St-M II, 3; cf. Jes 65 :15 
St III 18d, 63, 19a, 54; Kd IV 66a, 38 
St III 19a, 63 
Nz VI 55a, 1, 28, 29 
Nz I 51c, 13, 55a, 76; cf. Gen 7 : 10 

et passim
Nz III 52c, 75, VI 55b, 43; cf. Gen 

3 2 :9  et passim
RHs I 56c, 44; cf. Lev 4 : 32 et passim 
Nz VI 55c, 29; cf. Dan 11 :6
Sn X 29a, 51; cf. Gen 18 :8  et passim 
Ps VII 34c, 74; Nz IX 57c, 65; cf.

Deut 28 : 21 et passim 
Ps IX 36d, 35; cf. Thr 3 :1 5  
Vb V 22c, 52; cf Num 10: 2 et passim 
Mg I 71c, 71; cf. Jeh 3 :14 et passim 
V  IV 68d, 18
T  IV 68d, 12; cf. Jud 8 : 33 et passim 
St IX 23d, 76
St IX 24a, 1; cf. Jeh 12 :4  et passim 
St IX 24a, 1; cf. Gen 14 :14 et passim 
Г  IV 68d, 19
Sn-M X, 4; Sn X 29c, 7; cf. ISam 

2 :3 3  et passim
HI I 57a, 54, 58a, 19; III 59a, 26; 

VI III 63b, 43; Ps II 29b, 6; Kd I 
61d, 23; cf. Ez 44 :30  

P’ I 15d, 66
Sn X 28a, 6; cf. Jes 51 :6  
Sn X 28a, 9, 12; cf. Gen 42 :38  
Tr I 40c, 67, II 41b, 19; Yb XIII 

13d, 20
Dm III 23c, 64; Mg II 73b, 67; cf. 

Gen 8 :2 0  et passim
Hr II 46d, 61
T  IV 69b, 27; cf. Jud 3 :1 et passim 
Sbi VI 36d, 17; cf. Num 21 :29  

et passim 
Sn I 19b, 49
Ndr I 36c, 39; Nz I 51a, 44; cf. Neh 

6 :1 8  et passim
Ndr I 36c, 40, II 37b, 45; cf. Jud 

11:31
Ndr XI 42c, *2, 57; cf. Eccl. 8 :2  
Ndr XI 42c, 3, 57; cf. Jes 58 :5



Num з ь з о — jv J t n a a i Tr IV 42d, 12; cf. Num 31 :4 2

Num 3 2 :2 9  — a lT ^ N
et passim

Kd-M III, 3; cf. Lev 17: 2 et passim
Num 33 :49  — m r i P ’ n Sbi VI 36c, 14; Gt I 43c, 40; cf.

Num 3 4 :2  — Л’ЛЧЬШЛ
Ez 2 5 :9  

K1 IV 29c, 13
Num 35 :3^-аС >1Э *|Ь 1 St V 20c, 6; Mk II 32a, 29
Num 3 5 :1 9  — Mk II 31d, 9; v. BH ' !
Num 3 5 : 29— n a ^ m a n a Sb VII 9c, 40; Nz VI 54c, 57; Sn

Num 3 6 :4  — S a m

IV 22b, 30; Mk I 31b, 41; cf. Ez 
6 :6 , 14

Kt IX 32d, 66; cf. Lev 25 :13
et passim

Num 3 6 :7  — DIDH Г  IV 69c, 36; Ndr III 37d, 65; Sbu

Deut 3 : 1 7 - Ь Ш

III 34d, 52; cf. Hab 2 : 16; Prov. 
26 :14

HI IV 60a, 49; cf. Num 3 4 :6

Deut 3 : 2 5 — p j i b m
et passim

Br VII 11a, 56; cf. Deut 1 :7
et passim 5

Deut 4 : 7  — D’a r i p Br IX 13a, 14; cf. Jes 3 3 :13
et passim

Deut 4 :8  — 0 ^ 1 1 : RHs I 57b, 5; cf. Ex 23: 8 et passim
Deut 4 : 1 0 — a n n a Sb I 3a, 37; Kd I 61a, 59; cf. Ex 33 : 6
Deut 4 :  i 3 — m m b Sk VI 49d, 52

Deut 4 :3 0  — lb ip a Sn X 28c, 62; cf. ISam 12:14

Deut 4 :31  — - р Л т
et passim

T  IV 69b, 9; Sn X 27d, 59, 28c, 63;
cf. Gen 31 :3  et passim

Deut 5 : 5 - Q  К’ ЛЛ Mg IV 74d, 14
Deut 5 :16 — рЭ'ЧК’ P ’ I 15d, 21; Kd I 61b, 72

Deut 6 : 5  — " p lN a Br IX 14b, 64; St V 20c, 58

Deut 6 : 9 — r m ita Br III 6b, 48; Sn X 27d, 75; cf.

Deut 9 :1 7  — ГПГлЬл
Deut 11 : 20 et passim 

Г  IV 68c, 20

Deut 1 0 :2  — m n ib n Г  IV 68c, 12

Deut 1 0 :2  — ЛЧПЧЬл T' IV 68c, 12
Deut Ю : 2 - П ’Ж Ч П Л T  IV 68c, 12; cf. Neh 5 :15 et passim

Deut 1 0 :1 7  — b n j n Br VII 11c, 33; Mg III 74c, 14; cf.
Gen 10:21 et passim

Deut 1 1 :1 2  — Л’ й^КЛа Br IX 13c, 43; RHs I 57b, 53; cf.



Deut 11:30 — atPVH

Deut 12:2  — m Olpan

Deut 12:2  —
Deut 12:6  — D D W W ya  
Deut 13:14 —
Deut 13:16 —

Deut 13:16 — Q №ЛЛ 

Deut 13:18--|»ГП ЭкЬ  
Deut 16:18 — D W  
Deut 16:18 — ВПЙ1ВЛ 
Deut 17:5 — Q «>ЛЛ 
Deut 17 :8  — m a n  
Deut 17:16 — pB’DlH 
Deut 18:3  — упТП 
Deut 18:12 — Л125ЛЛП 
Deut 20:5  — ВПЮПРЛ 
Deut 20 :5  — B12»l 
Deut 2 0 :8 — a n a w n  
Deut 20 :8  — ЭПЛЛ 
Deut 20 :9  — ГАЭЭ

Deut 20:9  — ВПВ1РГТ 
Deut 21:2  — “pMT

Deut 2 1 :3 — a a n p n  
Deut 21 :3  —
Deut 21:7 — Q 1ЭВ1Л

Deut 21:17 — Л1ЭЗЛ

Deut 21 :20—
Deut 21:20 — JG1D1 
Deut 2 2 :3 — т е п Ь  
Deut 2 2 : i o - n a n a i

Deut 22:21 — Q ЛЛ^Л  
Deut 22:23 — Q ЛЛ}» 
Deut 22:26 — Q ЛЛ}Н7> 
Deut 22:26 — Q ЛЛуА

St VII 21c, 22; cf. Jeh 1 2 :4
et passim

'Z IV 43d, 68; cf. ISam 7 :1 6
et passim

'Z IV 43d, 70; cf. Jer 8 :1 0  
Bk II 64d, 64
Sn-M X, 7; cf. Jeh 15 :63 et passim 
Sn-M X, 8; Sn X 29d, 3; cf. Jeh 

15 : 63 et passim 
Sn-M X, 8; Sn X 29d, 3 

Sn VI 24a, 6 
Mk I 31b, 45 
Mk I 31b, 45
Sn VI 23b, 21; VII 25b, 17 
Sn XI 30a, 45
Sk V 55b, 11; Sn X 29d, 35
HI IV 60b, 9; cf. Dan 11 :6
Yb XI 12a, 25; cf. Ez 8 :9  et passim
St-M VIII, 4
St-M VIII, 4
St-M VIII, 9
St-M VIII, 9
St-M VIII, 10; cf. Deut 31 :24 

et passim 
St-M VIII, 10
Ym II 39d, 18; St-M IX, 1; St IX 

23c, 29; Sn I 19a, 38, 39, 46; 
cf. Jeh 9 :1 1

St IX 23c, 57; cf. Lev 2 1 :3  
St IX 23d, 1, 3
St-M IX, 5; St IX 23c, 56; Sn VIII 

26b, 27; cf. Ez 36 :18 et passim 
Kd IV 66b, 36; cf. Gen 41:51

et passim
Sn-M VIII, 5; cf. IlSam 12:18 
Sn-M VIII, 2 
BM II 8b, 51
K1 VIII 31d, 1; cf. IReg 13 :24  

et passim 
Kt IV 28c, 72 
Yb VI 7b, 71
Kt III 28a, 3; Sn VII 25c, 72 
Kt III 28a, 3; Sn VI 25c, 72, 73



Deut 22 : 29 -- q  m jm Kt IV 28b, 37
Deut 23 : 2 —- к т Yb-M VIII, 2; Yb VIII 9b, 6; XI l id ,

55; cf. Gen 3 2 :9 et passim
Deut 23 : 25--КПП BM VII l ib ,  57; cf. Gen 15:15

et passim
Deut 23 : 26-— КПП M' II 50a, 19; cf. Gen 15 : 15 et passim
Deut 24 : 4 —-Q К’П Yb IV 6b, 67
Deut 24 : 19-- - щ ? P  III 17c, 76; IV 18b, 45; V, 19a,

48, 19b, 66
Deut 25 : 2 —-шпнп Tr VII 44c, 15; Kt III 27b, 14; Mk-M

III, 15; cf. Jud 2 :18 et passim
Deut 25 : 5 —-КП’ Yb I 2a, 34, 2b, 6; V 6c, 61; VI 7b,

18; cf. Gen 3 2 :9  et passim
Deut 26 : 14-- ’НКП M'S II 53b, 27; M'S-M V 21; Bk

II 64d, 71; Ym VIII 45a, 25; Sbu
I 32d, 70; III 34c, 2; cf. Gen
35 : 18; Hos 9 :4

Deut 28:: 40--ТПП Mk II 31c, 51
Deut 28:: 48--blj? Sb XIV 14c, 61; cf. Jer 5 :5
Deut 28:: 57 --ПКЗП’ГТ Yb XII 12c, 64; cf. Zach 5 :3

et passim
Deut 28:: 59 -- “[ппа Mk-M III, 16
Deut 29 : 27-- а з т а т Sn-M X, 6; Sn X 29c, 31; cf. Dan

8 :7
Deut 30:: 5 —-“ ’ППК Kd I 61c, 71; cf. Gen 31 : 3 et passim
Deut 30:: 5 —■ 1’ппка Sbi VI 36b, 45; cf.Gen31 : 3 et passim
Deut 30:: 12 --Q  К’П MK III 81d, 11
Deut 31: 10--  пупа M'S V 56b, 29; St-M VII, 7; 'Z I 39b,

17; cf. Ex 2 3 : 15 et passim
Deut 32:: 7 —■ Т*Р Sn I 19b, 35; cf. Jeh 9 : 11
Deut 32:: 50-- п т St I 17c, 37
Deut 33: 2 - Q т  £>К Sk VI 49d, 75; St VIII :22d, 34
Deut 33: 6 - ■ пт St I 16d, 66; Sn X 28a, 13, 29c, 26
Deut 33: 21--р р ги St I 17c, 38
Deut 33: 27--n n jn T  IV 68a, 48
Deut 33: 27--т р п т Hg II 77a, 26; cf. Ps 3 7 : 17
Deut 34:: 6 — К’П St-M I, 10; cf. Deut 4 :46 et passim

Из приведенных 277 случаев отступления орфографии Иерусалим
ского Талмуда от масоретского текста и совпадения с Самаритянским 
Пятикнижием 211 случаев подтверждает сам масоретский текст: в дру
гих местах Ветхого Завета эти же или очень близкие им по форме 
слова написаны так, как в Иерусалимском Талмуде. 17 случаев встре
чаются в Ветхом Завете лишь один раз. Это позволяет говорить о том, 
что и орфография библейских цитат в Иерусалимском Талмуде заслу



живает серьезного внимания: в ней обнаруживается гораздо большая 
последовательность и более строгая система в обозначении гласных 
звуков, чем в орфографии, характерной для масоретского текста.

Но если все это так, мы получаем веское доказательство точности 
и достоверности библейских цитат, приводимых в Талмуде, и таким об
разом в распоряжении науки оказывается первостепенной важности 
источник для истории и критики библейского текста — источник, кото
рый библеистами до сих пор без достаточных оснований игнорировался, 
но который по своей убедительности и объективности превосходит все 
источники, используемые до сих пор в науке. Издание всех собранных 
нами материалов по этому вопросу должно будет окончательно в этом 
убедить.


